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Przed zainstalowaniem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i postępować zgodnie z zawartymi 
w niej wskazówkami. Po przeczytaniu proszę umieścić niniejszą instrukcję w widocznym miejscu. Utrzymuj 
miejsce w porządku. Aby uniknąć obrażeń ciała i szkód materialnych użytkowników i innych osób, 
przestrzegaj ściśle ostrzeżeń i środków ostrożności dotyczących bezpieczeństwa.

ZNACZENIE

ZNACZENIE

ZNAK

ZNAK

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo

Oznacza, że nieprzestrzeganie zasad zawartych w niniejszym ostrzeżeniu 
i niewłaściwa obsługa mogą spowodować ciężkie obrażenia ciała lub śmierć.

Oznacza, że nieprzestrzeganie zasad zawartych w niniejszym ostrzeżeniu 
i niewłaściwa obsługa mogą spowodować ciężkie obrażenia ciała lub śmierć.

Poniższe znaki służą do wskazania istotnych środków ostrożności w zakresie bezpieczeństwa użytkowania produktu.

Ten znak wskazuje, że czegoś nie można [nie wolno] robić.

Ten znak wskazuje nakazy, do których trzeba się stosować.
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Środki bezpieczeństwa 

Jeśli produkt wpadł do wody lub został 
zamoczony, nie dotykaj go i natychmiast 
odłącz wtyczkę zasilania.

Zabrania się używania przedłużaczy lub 
luźnych i niestabilnych gniazdek 
elektrycznych, ponieważ może to 
spowodować pożar lub porażenie elektryczne.

Nie montuj ani nie użytkuj tego produktu 
w wilgotnych miejscach. Niniejszy produkt 
musi być prawidłowo uziemiony, powinno 
być zapewnione prawidłowe połączenie 
przewodu ochronnego gniazda prądu przemiennego 
z uziemieniem. Przewód uziemienia powinien być 
połączony z gniazdem z zestykiem ochronnym. Jeśli 
nie masz pewności, czy urządzenie zostało 
prawidłowo uziemione, poproś elektryka 
z uprawnieniami albo personel techniczny o 
sprawdzenie i potwierdzenie. Upewnij się, że 
okablowanie gniazdka elektrycznego jest wykonane 
zgodne z obowiązującą w danym kraju normą (zero 
po lewej stronie, faza po prawej) i że nie można tego 
odwrócić.

OSTRZEŻENIE

Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, 
to w celu uniknięcia zagrożenia musi on 
zostać wymieniony przez specjalistów 
z działu serwisowego lub z innych działów 
producenta.

Na klapie toalety nie wolno kłaść niedopałków 
i innych łatwopalnych materiałów, ponieważ 
może to spowodować pożar. Zabrania się 
samodzielnego demontowania, naprawy lub 
modyfikacji produktu, ponieważ może to spowodować 
pożar lub porażenie elektryczne.

Niniejszy produkt należy podłączyć do 
dedykowanego, standardowego gniazda 
i okablowania 220 V~/50 Hz o obciążalności
co najmniej 10 A. Gniazdo musi być wyposażone 
w wyłącznik różnicowoprądowy, zabezpieczenie 
przed upływem prądu doziemnego albo podobny 
wyłącznik o szybkim działaniu i wysokiej czułości 
(prąd zadziałania o natężeniu poniżej 10 mA).
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W przypadku wyładowań atmosferycznych 
należy odłączyć wtyczkę zasilającą.

Nie należy używać wody innej niż 
pochodząca z sieci wodociągowej, 
ponieważ może to spowodować zapalenie 
skóry i inne problemy.

Zabrania się podłączania innych urządzeń
elektrycznych do gniazda, z którego 
zasilany jest produkt.

Nie należy stawać na misce ceramicznej 
ani uderzać w nią z dużą siłą, aby nie 
doszło do uszkodzeń i wycieków wody.

Jeśli produkt działa nieprawidłowo lub 
ulegnie awarii, należy natychmiast 
zaprzestać jego użytkowania, odłączyć 
zasilanie i skontaktować się z serwisem.

Nie polewaj wodą ani detergentem obudowy
urządzenia ani wtyczki zasilającej, 
ponieważ może to spowodować pożar lub 
porażenie elektryczne.

Nie wkładaj palców ani nic innego do 
otworu wylotowego powietrza, ani nie 
blokuj go, ponieważ może to spowodować 
oparzenie, porażenie elektryczne lub poparzenie.

W przypadku korzystania przez osoby 
(w tym dzieci) z niepełnosprawnością 
fizyczną, poznawczą i intelektualną lub 
brakiem doświadczenia i rozsądku, konieczne jest 
używanie tego produktu pod nadzorem, natomiast 
pacjenci z chorobami serca powinni korzystać 
z produktu z ostrożnością. Nie pozwól dzieciom 
bawić się produktem.

Zabrania się samodzielnego demontowania, 
naprawy lub modyfikacji produktu, 
ponieważ może to spowodować pożar lub 
porażenie elektryczne.

Do czyszczenia tego produktu nie wolno 
używać „wody bananowej”, benzyny, 
płynnych leków, detergentów, środków 
owadobójczych, środków do czyszczenia 
toalet ani twardych szczotek.

W przypadku nieużytkowania przez długi 
czas należy odłączyć zasilanie elektryczne
i dopływ wody. Gniazdo powinno być zainstalowane 

w miejscu, gdzie nie jest narażone na 
zamoczenie wodą. Zaleca się zastosowanie 
gniazda zabezpieczonego przed działaniem wody.

Nie umieszczaj produktu w miejscu, 
w którym może spaść lub zostać 
wciągnięte do wanny lub umywalki.

Nie zanurzaj produktu w wodzie lub 
innych płynach.

Nie podłączaj rury z wodą do rury 
wylotowej podgrzewacza wody. 
Temperatura wody na wejściu musi 
w ynosić 5℃-40℃ (41℉–104℉). Jeśli podany 
zakres zostanie przekroczony, może to 
spowodować nagrzewanie się wnętrza produktu. 
Urządzenie będzie działać nieprawidłowo.

Podczas korzystania z tego produktu nie 
należy opierać się o deskę toalety, aby 
uniknąć uszkodzenia produktu.

Po przeniesieniu produktu z zimnego lub 
wilgotnego miejsca do pomieszczenia 
wewnętrznego należy odczekać 2 godziny, 
aby skroplona woda w urządzeniu całkowicie 
wyparowała, aby nie doszło do zwarcia 
elektrycznego. Dopiero po tym czasie można 
uruchomić produkt.

Urządzenie to jest produktem elektrycznym. 
Nie wolno umieszczać go w miejscu, które 
może być narażone na zamoczenie. Nie 
polewaj wodą

Przy instalowaniu należy użyć nowego 
zestawu węży oraz innych części 
dołączonych lub przeznaczonych do 
urządzenia. Nie można ponownie używać starego 
węża, ponieważ może to spowodować wyciek wody,
pożar lub porażenie elektryczne.

OSTRZEŻENIE
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Nie umieszczaj produktu w miejscu, 
w którym może spaść lub zostać 
wciągnięte do wanny lub umywalki.

Nie zanurzaj produktu w wodzie lub 
innych płynach.

Jeśli produkt wpadł do wody lub został 
zamoczony, nie dotykaj go i natychmiast 
odłącz wtyczkę zasilania.

Nie należy wywierać silnego nacisku ani 
uderzać, nie wolno stawać na desce, 
pokrywie toalety ani na tym produkcie, 
a także nie wolno kłaść na nim ciężkich przedmiotów.

Nie należy wystawiać produktu na 
bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, aby uniknąć odbarwienia 
i zakłócenia działania pilota zdalnego sterowania.

Zabrania się osadzania materiałów 
cementowych (zaprawy cementowej) 
w podstawie toalety ceramicznej, 
ponieważ może to spowodować pęknięcie 
toalety ceramicznej w wyniku rozszerzania się.

Urządzenie to może być używane przez 
dzieci w wieku od 3 lat oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także 
osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem że są nadzorowane lub zostały 
poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania 
z urządzenia oraz rozumieją zagrożenia związane 
z jego użyciem.

Deska sedesowa i pokrywa toalety tego 
produktu opuszczają się powoli. Nie 
naciskaj mocno, aby nie doszło do ich 
uszkodzenia.

Konserwacja i czyszczenie urządzenia nie
może być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, 
musi on zostać wymieniony przez 
technika serwisowego lub inną osobą 
uprawnioną.

Do toalety nie należy wyrzucać gazet, 
papierowych wkładek do pisuarów, 
podpasek higienicznych ani innych 
przedmiotów, które mogą łatwo spowodować 
zatkanie.

Nie używaj produktu w temperaturze 
poniżej 0°C (32°F). Jeśli temperatura 
w pomieszczeniu jest niższa niż 0°C (32°F), 
należy spuścić wodę z przewodu 
doprowadzającego wodę do produktu. Zapobiegaj 
zamarzaniu i pękaniu przewodów wodnych, co może 
spowodować wyciek wody lub pożar podczas 
późniejszego użytkowania.

Aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym
zamarzaniem, należy podjąć środki 
zapewniające utrzymanie ciepła 
i podwyższenie temperatury w toalecie.

Na czas montażu, demontażu, naprawy 
i konserwacji produktu należy odłączyć 
wtyczkę zasilającą i zamknąć zawór 
dopływu wody.

OSTRZEŻENIE



Dane techniczne
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Napięcie znamionowe 220V~

Częstotliwość znamionowa 50Hz

Moc znamionowa 1080W

Ciśnienie dopływu wody 0.08MPa-0.8MPa
  

Temperatury otoczenia 0℃- 40℃

Temperatura dopływu wody 5℃- 40℃ 

Spłukiwanie 
toalety

 
Rodzaj spłukiwania Spłukiwanie 

Mycie

Rodzaj podgrzewania 
wody  Szybkie podgrzewanie

Moc podgrzewania 
wody 1600W 

Temperatura ciepłej 
wody wyłączone, 30℃- 39℃ 

Urządzenie 
zabezpieczające 

Bezpiecznik termiczny, czujnik temperatury wody, 
zabezpieczenie przez uziemienie, zabezpieczenie przed 
przegrzaniem.

 

Suszarka

Min. objętość 
powietrza  

Moc podgrzewania 
powietrza 250W

＞0.2m³/ min

Regulacja temperatury 
suszenia wyłączone, 30℃- 50℃ 

Urządzenie ochronne 
Regulator temperatury, bezpiecznik termiczny, wtyczka 
z zabezpieczeniem przed prądem upływu.

 

Heating seat 

Moc podgrzewania 
deski 40W

Temperatura deski   wyłączone, 30℃- 38℃ 

Urządzenie ochronne 
Czujnik temperatury, bezpiecznik termiczny, sterownik 
temperatury, uziemienie ochronne.

 
 

  Wodoodporność IPX4

Zużycie wody 4L/6L

Uwagi: 
Moc znamionowa: produkt zaczyna się włączać i uruchamiać w warunkach temperatury otoczenia 
wynoszącej 23℃, statycznego ciśnienia dopływu wody 0,18 MPa ± 0,02 MPa oraz temperatury 
dopływu wody 15℃. Po ustawieniu ciśnienia wody, temperatury deski i temperatury wody na 
najwyższy poziom, należy od razu uruchomić tylną myjkę i kontynuować pracę ze stałą mocą przez 
średni czas trwania cyklu czyszczenia.



Rysunek deski i pokrywyRysunek miski

Miska
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Rysunek techniczny

Wykaz części

Deska

Pokrywa

Przycisk obsługi

38
0 

m
m

600 mm

41
5 

m
m

36
0 

m
m

300 m
m
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Wykaz materiałów

Urządzenie

Zawór kątowy

Podkładka Instrukcje instalacji

Wąż gumowy

Pilot zdalnego sterowania, 
uchwyt i zestaw wkrętów z kołkami
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Kroki instalacji

① Długość przewodu zasilającego można 
skrócić w zależności od położenia gniazdka, 
a demontaż i montaż przyłącza powinien być 
wykonany przez profesjonalnego technika.

1. Przed zainstalowaniem zbiornika na wodę do zabudowy należy 
    sprawdzić sposób montażu przewodu zasilającego:

① Wtyczkę należy zainstalować w ścianie 
(jak pokazano poniżej), a demontaż i montaż 
przyłącza musi zostać wykonany przez 
profesjonalnego technika.
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② Montaż otwarty przewodów wody

② Montaż przewodów wody w zabudowie
(1) Montaż w zabudowie

(2) Montaż otwarty

Jednostka: mm

180

300

20
0

39
0

13
5

40
35

51

95

Jednostka: mm

180

20
0

13
5

40
35

51

95 95

Faza

Uziemienie

Neutralny



4. Zamontuj rurę dopływową i odpływową w odpowiednim miejscu i zaznacz 
    miejsce, w którym rura wystaje poza toaletę.

3. Oznacz powierzchnie rur, gdy nie można ich dalej wsunąć.
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2. Zainstaluj rurę dopływu wody, rurę odpływową, wkręty mocujące i węże 
    w odpowiednich miejscach. 

(Uwaga: rura dopływu wody i rura odpływowa nie są zawarte w zestawie).



6. Wygładź pilnikiem końce rur, nadając im kąt skosu.

OSTRZEŻENIA Przed instalacją należy oczyścić kanalizację i odpływ, aby 
zapewnić ich czystość i prawidłowe działanie podczas montażu. 

5. Odległość między dwoma znakami oznacz odpowiednio jako L1 i L2, 
    wydłuż ją o 4 mm na końcu bliższym otworowi montażowemu i odetnij 
    piłą.

L1

L1

L2

L2

L2+4mm
L1+4mm

7. Wyjmij gumową zatyczkę, odkręć śruby i oddziel górną pokrywę od 
    ceramicznej miski.
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OSTRZEŻENIA Przed instalacją należy oczyścić kanalizację i odpływ, aby 
zapewnić ich czystość i prawidłowe działanie podczas montażu. 

8. Otwórz zawór kątowy zbiornika wody i spuść pozostałą wodę przez około 10 sekund.

10. Zamontuj odpowiednie złączki rurowe.

9. Zamontuj podkładkę toalety zgodnie z poniższą ilustracją.
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12. Ustaw miskę dokładnie w osi względem otworu, następnie zamontuj. 
      Należy uważać, aby nie dociskać wewnętrznych rur i przewodów.

11. Zamontuj rurę dokładnie na miejscu.
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13. Przed dokręceniem śrub wyreguluj poziom przy użyciu poziomicy.

Center

15. Odetnij nadmiar podkładki wzdłuż konturu miski.

14. Dokręć śruby mocujące po obu stronach.
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16. Nałóż elektryczną deskę na miskę.
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17. Podłącz przewód czujnika stopy i przewód dopływu wody.



18. Podłącz przewód sygnałowy (dotyczy tylko modeli dostarczanych 
      z dedykowanym stelażem Major&Maker).
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or

19. Ten krok jest wymagany tylko w przypadku montażu w zabudowie.



20. Załóż pokrywę na miskę i dokręć śruby przy obu końcach.

15
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1. Włóż wtyczkę do gniazda zasilania, 2. Aby otworzyć dekoracyjną osłonę, należy pchnąć 
    ją w kierunku wskazanym strzałką.

3. Naciśnij przełącznik kołyskowy w kierunku „I”.

4. Zamontuj z powrotem dekoracyjną osłonę w kierunku pokazanym strzałką

1. Załączenie zasilania

1. Odezwie się brzęczyk silnika głównego, rozpoczyna się samoczynny test systemu;
2. Ponownie słychać brzęczyk silnika głównego, samoczynny test zostaje zakończony;
3. Tryb działania jest włączony i możliwe jest zwykłe korzystanie z produktu.

2. Samoczynna kontrola zabezpieczeń

Przygotowanie

Dekoracyjna osłona

A

A

Kierunek „I”
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Instalowanie panelu zdalnego sterowania
1. Montaż uchwytu na panel zdalnego sterowania.

2. Zamontuj kołek w otworze w ścianie, przymocuj 
wieszak do ściany, wyrównaj otwór w wieszaku 
z kołkiem i wkręć wkręt, aby zamocować.

1. Przymocuj uchwyt na panel zdalnego sterowania 
poziomo do miejsca przeznaczonego do montażu 
na ścianie i zaznacz markerem na ścianie położenie 
dwóch otworów montażowych. Wiertłem o średnicy 
6 mm wywierć otwory o głębokości 35 mm 
w miejscach zaznaczonych na ścianie.

2. Montaż wieszaka na panel zdalnego sterowania (tylko w przypadku wieszaka ze stałą płytą 
    i podkładką z piankowej gumy).

1. Oczyść i osusz miejsce na ścianie 
przeznaczone do montażu uchwytu na 
panel zdalnego sterowania.

2. Odklej taśmę z dwustronnej naklejki 
samoprzylepnej z tyłu wieszaka i przyklej 
go poziomo do ściany.

3. Włóż baterie do panelu zdalnego sterowania i umieść go w uchwycie.

4. Stosowanie i wymiana baterii w panelu zdalnego sterowania.
· W panelu zdalnego sterowania stosowane są 2 baterie alkaliczne AAA.

Uwaga
1. Dodatni i ujemny biegun baterii muszą zgadzać się z biegunami w panelu zdalnego sterowania.
2. Nie można mieszać nowych baterii ze starymi.
3. Należy używać baterii alkalicznych.

Instalowanie panelu zdalnego 
sterowania i wymiana baterii

Dwie baterie alkaliczne AAA 
(nie są dołączane w zestawie)
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Instrukcje do pilota zdalnego sterowania

Mycie tylne
Naciśnięcie tego przycisku uruchamia funkcję mycia tylnego. Ponowne naciśnięcie tego 
przycisku powoduje wykonanie masażu oscylacyjnego. Naciśnięcie i przytrzymanie 
uruchamia masaż pulsacyjny. Naciśnięcie przycisku „Stop” w trakcie pracy powoduje 
natychmiastowe zatrzymanie działania funkcji. 
Uwaga: W trybie masażu oscylacyjnego dysza będzie się wielokrotnie wysuwać i chować, aby 
uzyskać efekt masażu. W trybie mycia naciśnij i przytrzymaj ten przycisk, aby przejść do masażu
pulsacyjnego. 

Mycie przednie
Naciśnięcie tego przycisku uruchamia funkcję mycia przedniego. Ponowne naciśnięcie 
tego przycisku powoduje wykonanie masażu oscylacyjnego. Naciśnięcie i przytrzymanie 
uruchamia masaż pulsacyjny. Naciśnięcie przycisku „Stop” w trakcie pracy powoduje 
natychmiastowe zatrzymanie działania funkcji.

Stop
Krótkie naciśnięcie przycisku „Stop” powoduje przerwanie aktualnie wykonywanych funkcji. 

Suszenie
Naciśnięcie tego przycisku uruchamia funkcję suszenia ciepłym powietrzem. Temperaturę 
powietrza można regulować. Naciśnięcie przycisku „Stop” w trakcie suszenia powietrzem 
powoduje jego natychmiastowe zatrzymanie.

Regulacja pozycji dyszy
Pozycję dyszy można regulować 5-stopniowo. Naciśnięcie przycisku regulacji pozycji 
dyszy odpowiednio wysuwa do przodu lub cofa dyszę.

Ciśnienie wody
Naciśnięcie tego przycisku w trakcie mycia reguluje ciśnienie wody 5-stopniowo. 
Jednokrotne naciśnięcie przycisku „+” zwiększa, a przycisku „-” zmniejsza poziom 
o jeden. Jest to odpowiednio wskazywane przez wskaźnik świetlny. 
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Temperatura wody
Temperaturę wody podczas mycia można regulować 6-stopniowo. Przy wyłączonej 
funkcji płynie woda w temperaturze otoczenia, a wskaźnik świetlny jest zgaszony.

Temperatura nawiewu
Temperaturę powietrza podczas suszenia można regulować 6-stopniowo. Przy 
wyłączonej funkcji nawiew jest w temperaturze otoczenia, a wskaźnik świetlny jest 
zgaszony.

Temperatura deski
Temperaturę deski można regulować 6-stopniowo. Nie należy zakrywać czujnika 
deski, gdyż wykrywanie będzie wówczas nieprawidłowe. Po dłuższym siedzeniu 
temperatura deski zostanie przełączona na 1. stopień, aby zapobiegać poparzeniom.

Widok panelu zdalnego sterowania z góry

Otwieranie / zamykanie deski i pokrywy
1. Jeśli deska i pokrywa są zamknięte, naciśnij ten przycisk, aby je otworzyć.
2. Jeśli pokrywa jest otwarta, a deska zamknięta, naciśnij ten przycisk, aby otworzyć 
    deskę.
3. Jeśli deska i pokrywa są otwarte, naciśnij ten przycisk, aby je zamknąć.

Po ustawieniu wszystkich parametrów (takich jak temperatura wody, temperatura 
powietrza, temperatura deski itp.) należy nacisnąć i przytrzymać ten przycisk, aby 
zapisać ustawienia w pamięci. Naciśnięcie na krótko tego przycisku powoduje 
zastosowanie zapisanych ustawień dla użytkownika 1.

Użytkownik 1

Użytkownik 2
Po ustawieniu wszystkich parametrów (takich jak temperatura wody, temperatura 
powietrza, temperatura deski itp.) należy nacisnąć i przytrzymać ten przycisk, aby 
zapisać ustawienia w pamięci. Naciśnięcie na krótko tego przycisku powoduje 
zastosowanie zapisanych ustawień dla użytkownika 2.

Jednokrotne naciśnięcie tego przycisku umożliwia spłukiwanie połową ilości wody. 
Aby wykonać funkcję pełnego spłukiwania, przytrzymaj dłużej ten przycisk.

Spłukiwanie
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Ustawienia funkcji sterowania

1. Lampka nocna i podświetlenie przycisku
Przytrzymaj dłużej przycisk "Otwórz/zamknij deskę i pokrywę", aby przełączać tryb lampki 
nocnej i podświetlenia przycisku pomiędzy ustawieniami: automatyczny, włączone i wyłączone.
W trybie włączone, lampka nocna i podświetlenie przycisku pozostają aktywne.
W trybie wyłączone, lampka nocna i podświetlenie przycisku pozostają nieaktywne.
Uwaga: W trybie automatycznym lampka nocna i podświetlenie przycisku włączają się 
automatycznie po otwarciu pokrywy.Gasną również automatycznie po zamknięciu pokrywy, 
co wpływa na oszczędność energii.

2. Funkcja ręcznego mycia dyszy
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Stop” i „Mycie tylne”, aby przejść do trybu mycia 
ręcznego. Podczas mycia ręcznego naciśnij przycisk Stop, aby wyjść z trybu mycia ręcznego. 
Dysza zostanie wsunięta.

3. Funkcja automatycznego mycia dyszy
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Stop” i „Mycie tylne”, aby przejść do trybu mycia 
automatycznego. Gdy podczas mycia automatycznego użytkownik zajmie miejsce siedzące na 
desce, tryb mycia automatycznego zostanie zakończony. Z dyszy przestanie wypływać woda 
i zostanie ona cofnięta.

4. Funkcja wyciszania
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Stop” i „Suszenie”, aby przejść do trybu wyciszenia. 
W trybie wyciszenia brzęczyk jest wyłączony.

5. Kod parowania pilot
Odłącz zasilanie urządzenia. Przytrzymaj dłużej przycisk „Mycie przednie”, aż pięć wskaźników 
zacznie migać równocześnie. Następnie włącz zasilanie toalety i zaczekaj, aż kod zostanie 
sparowany. Wyjście z tego trybu następuje przyciskiem „Stop” albo po odczekaniu 10 sekund. 
5 wskaźników przestaje migać.

6. Tryb EKO
① Aby przejść do trybu EKO lub z niego wyjść, naciśnij i przytrzymaj przycisk „Stop”. (Ten tryb jest 
domyślnie wyłączony) 
② W trybie EKO temperatura deski jest utrzymywana na poziomie 1. Tryb EKO zostaje wyłączony, 
gdy użytkownik zajmie pozycję siedzącą na desce. Po wstaniu z deski tryb ten zostaje przywrócony.

7. Funkcja zwilżania wstępnego
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Mycie tylne”, aby włączyć/wyłączyć funkcję zwilżania wstępnego. 
Uwaga: Ta funkcja jest dostępna tylko w modelach dostarczanych z dedykowanym stelażem 
podtynkowym Major&Maker.

8. Automatyczne spłukiwanie po wstaniu z deski
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Spłukiwanie” i „Mycie tylne”, aby włączyć lub wyłączyć 
tryb automatycznego spłukiwania po wstaniu użytkownika z deski. 
Uwaga: Ta funkcja jest dostępna tylko w modelach dostarczanych z dedykowanym stelażem 
podtynkowym Major&Maker.
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9. Funkcja automatycznego otwierania/zamykania pokrywy
Naciśnij i przytrzymaj równocześnie przyciski „Użytkownik 2” i „Otwórz/zamknij deskę i pokrywę”. 
Jednokrotny sygnał dźwiękowy sygnalizuje włączenie funkcji automatycznego zamykania pokrywy, 
a dwukrotny jej wyłączenie.

10. Przywracanie ustawień fabrycznych
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Ciśnienie wody -” i „Położenie dyszy v”, aby przywrócić 
ustawienia fabryczne. Po włączeniu tej funkcji wszystkie ustawienia funkcji zostaną przywrócone do 
domyślnego trybu, w jakim produkt opuścił fabrykę.

11. Funkcja usuwania kamienia
① Przytrzymaj dłużej przycisk „Ciśnienie wody +”, aby włączyć funkcję usuwania kamienia. Po 
włączeniu funkcji usuwania kamienia nie można jej zatrzymać (z wyjątkiem całkowitego wyłączenia 
urządzenia).   
② Zbiornik na wodę zostanie opróżniony, a oświetlenie nocne zacznie migać. Po zakończeniu system 
wyemituje sygnał dźwiękowy dla przypomnienia.
③ Użytkownik musi dodać środek odkamieniający, a gdy zbiornik na wodę będzie pełny, system 
wyemituje sygnał dźwiękowy dla przypomnienia. 
④ System rozpoczyna proces odkamieniania dyszy myjącej oraz instalacji wodnej.
⑤ Po zakończeniu procesu odkamieniania (trwającego łącznie 5 minut) system przeprowadzi trzy cykle 
procesu wypróżniania i uzupełniania wody w celu przepłukania dyszy myjącej oraz instalacji wodnej.
⑥ Po zakończeniu całego procesu odkamieniania oświetlenie nocne przestaje migać jako przypomnienie.

12. Regulacja odległości detekcji mikrofal
Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przyciski „Stop” i „Temperatura deski”, aby wyregulować odległość 
detekcji, system emituje sygnał dźwiękowy dla przypomnienia.
①pojedynczy sygnał dźwiękowy: tryb małej odległości (około 50 cm) 
② dwa sygnały dźwiękowe: tryb średniej odległości (około 70 cm) 
③ trzy sygnały dźwiękowe: tryb dużej odległości (około 100 cm)
Uwaga: system jest domyślnie ustawiony na drugi z trybów. Równoczesne naciśnięcie i przytrzymanie 
powoduje ustawienie trzeciego z trybów. Dwukrotne naciśnięcie powoduje ustawienie pierwszego z trybów. 

13. Automatyczna regulacja temperatury
① Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Temperatura deski”, aby włączyć funkcję inteligentnej regulacji 
temperatury. 
② Czujnik wykrywa rzeczywistą temperaturę otoczenia i automatycznie dobiera optymalny poziom 
temperatury deski, nawiewu i wody. 

14. Czujnik stopy
Naciśnij i przytrzymaj przycisk Suszenie, aby włączyć lub wyłączyć funkcję czujnika stopy.

15. Automatyczna funkcja spłukiwania po zamknięciu deski
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Regulacja ciśnienia wody +” oraz przycisk „Pozycja dyszy ^”, aby 
włączyć lub wyłączyć automatyczną funkcję spłukiwania po zamknięciu deski.
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Obsługa przycisku bocznego

Przełącznik

Przycisk damskiej myjki bidetu

Przycisk tylnej myjki bidetu

① Przycisk Stop / Zasilanie: Podczas wykonywania funkcji krótkie naciśnięcie zatrzymuje aktualnie 
uruchomioną funkcję (np. mycie tylne, mycie przednie lub suszenie).
Gdy żadna funkcja nie jest aktywna, krótkie naciśnięcie uruchamia funkcję intensywnego spłukiwania.
Gdy czujnik siedziska nie jest aktywny (siedzisko nie jest zajęte), dłuższe przytrzymanie przycisku 
„Zasilanie” na panelu sterowania wprowadza urządzenie w tryb czuwania.
② Przycisk mycia tylnego: Gdy siedzisko jest zajęte, gdy żadna funkcja nie jest aktywna, krótkie 
naciśnięcie uruchamia funkcję mycia tylnego.Ponowne krótkie naciśnięcie uruchamia funkcję czyszczenia 
z ruchem dyszy (ruch przód–tył).
③ Przycisk mycia przedniego: Gdy siedzisko jest zajęte, gdy żadna funkcja nie jest aktywna, krótkie 
naciśnięcie uruchamia funkcję mycia przedniego.Ponowne krótkie naciśnięcie uruchamia funkcję 
czyszczenia damskiego z ruchem dyszy.



1. Automatyczne otwieranie
Gdy użytkownik znajdzie się w pobliżu toalety, 
pokrywa toalety otworzy się automatycznie po 
wykryciu ruchu ciała.

2. Automatyczne zamykanie
Gdy na desce nikt nie siedzi przez ponad 60 s, 
pokrywa i deska toalety zostają automatycznie 
zamknięte.
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Funkcja automatyczna

1. Funkcja automatycznego otwierania/zamykania pokrywy 
    (w modelach wyposażonych w tę funkcję)

2. Działanie czujnika stopy 
    (w modelach wyposażonych w tę funkcję)

Toaleta jest wyposażona w czujnik działający na ruch 
stopą, umieszczony na dole miski. Przy otwartej 
pokrywie na podłodze będzie wyświetlana ikona czujnika 
stopy. Wyświetlany wskaźnik automatycznie gaśnie po 
zamknięciu pokrywy.
Jednokrotne zbliżenie stopy do strefy czujnika: otwarcie 
pokrywy. Dwukrotne zbliżenie stopy do strefy czujnika: 
podniesienie deski. Trzykrotne zbliżenie stopy do strefy 
czujnika: opuszczenie deski i zamknięcie pokrywy 
(automatyczne spłukiwanie jest dostępne tylko w toaletach 
wyposażonych w zabudowany zbiornik wody).

Uwaga: czujnik stopy jest zamontowany pod miską. Kąt 
rzutowania można regulować odpowiednio do wysokości 
zamontowania toalety. Dostępnych jest pięć poziomów 
kąta rzutowania (od 36° do 72°).
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Codzienne konserwowanie

1. Odłączenie zasilania

2. Wytrzyj miękką ściereczką

3. Samoczynna kontrola zabezpieczeń

Konserwacja korpusu

Przed przystąpieniem do konserwacji odłącz zasilanie.

Przetrzyj zabrudzone części miękką, wilgotną ściereczką 
i pozostaw do wyschnięcia.

Po zakończeniu czyszczenia włącz z powrotem zasilanie.

Konserwacja dyszy
1. Wysunięcie dyszy

Naciśnij równocześnie i przytrzymaj przez 
3 sekundy przyciski Stop i Rear Wash na 
panelu zdalnego sterowania, aby przejść 
do procedury mycia ręcznego.

2. Czyszczenie dyszy
Wytrzyj miękką ściereczką lub miękką 
szczotką.

3. Czyszczenie jest zakończone
Wyjdź z trybu mycia ręcznego przyciskiem 
Stop. Dysza zostaje automatycznie wsunięta.

1. Naciśnij przycisk „Ciśnienie wody +”.

2. Przesuń górną osłonę dekoracyjną do tyłu.

3. Otwórz korek i wlej roztwór do odkamieniania (proces odkamieniania opisano na stronie 21).

4. Zamknij korek i ponownie zamontuj osłonę dekoracyjną.

Odkamienianie wody
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Spłukiwanie w przypadku braku wody i prądu
Spłucz toaletę wodą z zewnątrz (wlej do miski ok. 8 l wody). Uważaj, aby nie przelać.

Metoda spuszczania wody przy braku zasilania

Linka spłuczki

Aby ręcznie opróżnić zbiornik wodny, należy pociągnąć boczną linkę spłuczki.
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Środki ostrożności przy czynnościach serwisowych po sprzedaży

① Zamknij zawór kulowy dopływu wody: Zamknij zawór kulowy dopływu wody w urządzeniu, aby 
     odciąć dopływ wody.
② Uruchom funkcję opróżniania: Za pomocą pilota naciśnij jednocześnie przyciski „Stop” i „Ustawienie
     ciśnienia wody -”. W tym momencie urządzenie rozpocznie funkcję opróżniania.
③ Usuń rurę odpływową w celu spuszczenia wody: Po zakończeniu opróżniania usuń rurę odpływową, 
     aby odprowadzić pozostałą wodę ze zbiornika.
④ Odłącz zasilanie i zdejmij górny korpus urządzenia: Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone 
     z sieci, a następnie zdejmij górny korpus urządzenia; patrz punkt 7 na stronie 9.

Przed przystąpieniem do serwisu posprzedażowego prosimy postępować zgodnie 
z poniższymi krokami:

⑤ Usuń śruby mocujące: Po wykonaniu powyższych kroków połóż górny korpus urządzenia do góry 
    dnem na płaskiej powierzchni, a następnie możesz rozpocząć demontaż śrub mocujących 
    znajdujących się na spodzie urządzenia w celu przeprowadzenia konserwacji.

Usuń rurkę 
silikonową

Opróżnij zbiornik 
z wody



Element lub 
funkcja produktu Zdarzenie Przyczyna

Niewystarczająca
temperatura deski

Podgrzewanie 
deski

Urządzenie nie 
uruchamia się

Brak reakcji

Neutralizacja 
zapachów

Nie działa

Nie działa

Niskie ciśnienie 
wody

Niska temperatura 
wody

Spłukiwanie 
wyłącza się w 
połowie

Niska temperatura 
podgrzewania

Zatrzymanie 
w połowie

Kompletne 
urządzenie

Tylna myjka 
bidetu

Suszenie ciepłym 
powietrzem

Rozwiązania

Wymień baterie na noweWyczerpane baterie

Sprawdź, czy zasilanie elektryczne 
nie jest odłączone

Możliwa awaria zasilania

Sprawdź, czy zawór wody jest 
odkręcony

Sprawdź, czy dopływ wody nie jest 
zakręcony

Sprawdź, czy dysze nie są zapchane 
obcymi ciałami

Brak kontaktu czujnika deski ze skórą

Sprawdź, czy nie jest ustawione 
niskie ciśnienie wody

Sprawdź, czy dopływ wody działa 
prawidłowo

Sprawdź, czy dopływ wody działa 
prawidłowo

Sprawdź, czy nie został przekroczony 
czas automatycznego wyłączenia

Brak kontaktu czujnika deski ze skórą

Sprawdź, czy nie jest ustawiona niska 
temperatura nawiewu

Sprawdź, czy nie został przekroczony
czas automatycznego wyłączenia

Brak kontaktu czujnika deski ze skórą

Sprawdź, czy nie jest ustawiona niska 
temperatura deski

Brak kontaktu czujnika deski ze skórą

Okienko czujnika jest zasłonięte

Nieprawidłowy kąt użytkowania i 
odległość detekcji

Załączenie zasilania

Zaczekaj na powrót zasilania elektrycznego

Odkręć zawór dopływu wody

Zaczekaj na powrót dopływu wody

Usuń obce ciała i wyczyść dyszę ręcznie

Ponownie wyreguluj pozycję siedzącą, 
aby zapewnić kontakt skóry z czujnikiem

Wyreguluj ciśnienie wody

Wyczyść sitko filtrujące na wyjściu dopływu 
wody i włącz z powrotem dopływ wody

Wyreguluj temperaturę wody

Wykonaj funkcję ponownie

Ponownie wyreguluj pozycję siedzącą, 
aby zapewnić kontakt skóry z czujnikiem

Wyreguluj temperaturę wody

Wykonaj funkcję ponownie

Ponownie wyreguluj pozycję siedzącą, 
aby zapewnić kontakt skóry z czujnikiem

Wyreguluj temperaturę deski

Ponownie wyreguluj pozycję siedzącą, 
aby zapewnić kontakt skóry z czujnikiem

Usuń przedmioty zasłaniające czujnik

Wyreguluj kąt i odległość
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Usuwanie usterek

Zdalne 
sterowanie
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Before installation, please read this manual carefully and install it in strict accordance with the instructions. 
After reading, please put this manual in a prominent position. Keep the place properly. In order to avoid 
injury and property damage to users and others, please strictly observe the safety warnings and precautions.

MEANING

MEANING

SIGN

SIGN

Warning

Danger

It means that if the regulations in this warning are not observed and misoperation is 
made, serious injury or death may be caused.

It means that if the regulations in this warning are not observed and misoperation is 
made, serious injury or death may be caused.

The following signs are used to indicate important safety precautions when using the product.

This figure indicates that it is not feasible and [prohibited].

This figure shows the content that must be enforced.
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Safety precautions

The lit cigarettes and other combustibles 
cannot be put into the toilet cover, 
otherwise it may cause fire. It is forbidden 
to disassemble, repair or modify the product 
by yourself, otherwise it may cause fire or electric 
shock.

Do not touch the product that has fallen 
into water or soaked in water, and 
immediately unplug the power plug.

If the power cord is damaged, in order to
avoid danger, it must be replaced by 
professionals from the manufacturer, 
its maintenance department or similar departments.

It is forbidden to use the power 
extension cord or loose and unstable
power socket, otherwise it may cause 
fire or electric shock.

Do not install and use this product in damp
places.This product must be reliably 
grounded, and the reliable connection of
AC socket ground wire to the ground 
should be ensured. The grounding wire should use 
a tripod socket. If you are not sure whether it has 
been reliably grounded, please ask a qualified 
electrician or maintenance personnel to check and 
confirm. Please ensure that the wiring of the 
power socket conforms to the national standard 
(zero on the left and fire on the right) and cannot be 
reversed.

WARNING

This product must be connected to a 
special standard socket and wiring with
a 220V~/50Hz load current of at least 10A, 
and the socket must be equipped with earth
fault circuit breaker or earth leakage protector 
or similar high sensitive and fast leakage switch 
(rated sensitive current below 10mA). 
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WARNING

Please pull out the power plug 
when it thunders.

Do not use water other than tap water, 
otherwise it may cause skin inflammation 
and other problems.

It is forbidden to use other electrical 
appliances on the same socket.

Do not stand on the ceramic toilet, and 
do not hit the ceramic with gravity to 
prevent damage and water leakage.

If the product function is abnormal or 
fails, please stop using it immediately 
and cut off the power supply, and contact
the service provider in time.

Do not pour water or detergent on the
machine body or power plug, otherwise 
it may  cause fire or electric shock.

This product is an electrical product. 
It is forbidden to put it in a place that is
easy to be soaked by water. Do not pour

Do not put fingers or other objects into
or block the drying air outlet, otherwise 
it may cause scald, electric shock or burn.

When used by people (including children) 
with physical, cognitive and intellectual 
disabilities or lack of experience and 
common sense, it is necessary to use this 
product under supervision, patients with 
heart disease should use it carefully. 
Do not let children play with this product.

shock.

It is forbidden to disassemble, repair or 
modify the product by yourself, 
otherwise it may cause fire or electric 

Banana water, gasoline, liquid medicine, 
detergent, insecticide, toilet cleaner and 
hard brush are prohibited to clean this 
product.

f.fmust be cut o

If it is not used for a long time, 
the power supply and water supply

The socket shall be installed in a place
that is not easy to be soaked by water. 
It is recommended to use waterproof 
socket.

Do not place the product where it may 
fall or be pulled into the bathtub or sink.

Do not put this product in water 
or other liquids.

Do not connect the water pipe with 
the outlet pipe of the water heater. 
The water inlet temperature is 
41℉~104℉(5℃-40℃). If it exceeds 
the specified range, it may cause internal 
heating.The component does not work properly.

When using this product, do not lean 
back on the toilet cover to avoid 
damaging the product.

When the product is moved indoors from 
a cold or wet place, it should be stored 
for 2 hours to fully volatilize the 
condensed water in the machine, and 
then it can be started for use, to avoid 
short circuit of products.

The new hose assembly and other 
attached or designated parts attached 
with the appliance shall be used for 
installation. The old hose assembly 
cannot be reused, otherwise, it may 
cause water leakage, fire or electric 
shock.
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This appliance can be used by children aged from 3 
years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

Do not place the product where it may 
fall or be pulled into the bathtub or sink.

Do not put this product in water 
or other liquids.

Do not touch the product that has fallen 
into water or soaked in water, 
and immediately unplug the power plug.

Do not exert strong force or impact, do 
not stand on the seat ring, toilet cover 
or this product, and do not place heavy 
objects.

Do not let the sun shine directly on the 
product to avoid discoloration and affect 
the reception effect of the remote control.

ffect 
f

It is forbidden to embed cementitious 
materials (cement mortar) into the 
base of the ceramic toilet, otherwise 
the ceramic toilet may be cracked due 
to expansion.

The seat ring and toilet lid of this 
product would lower slowly. 
Do not press hard to avoid 
damaging it .

Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

Please do not flush newsprint, paper 
urinal pads, women's sanitary napkins 
and other easily clogged items 
into the toilet.

below 32℉(0℃)
is lower than 32℉(0℃) 

Do not use the product in an environment
.If the room temperature 

,the water in the water 
supply line of the product must be drained.
Prevent the water way from freezing and cracking, 
causing water leakage or fire during later use.

To prevent damage caused by freezing, 
please take measures to keep warm and 
increase the temperature of the toilet.

When installing, disassembling, repairing 
and maintaining the product, you must 
unplug the power plug and close the water 
supply valve.

WARNING
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Rated voltage 220V~

Rated frequency 50Hz

Rated power 1080W

Pressure of Water supply 0.08MPa-0.8MPa
  

Ambient temperature 0℃- 40℃

Temperature of water supply 5℃- 40℃ 

Toilet Flushing
 

Flushing type Wash down 

Cleansing

Water heating type Instant heating

Water heating power 1600W 

Warm water
temperature off, 30℃- 39℃ 

Safety device 
Temperature fuse, water temperature sensor, grounding 
protection,  over-temp protection.

 

Dryer

Min air volume  

Air heating power  250W

＞0.2m³/ min

Dryer temperature off, 30℃- 50℃ 

Safety device 
Temperature controller, temperature fuse, leakage 
protection plug.

 

Heating seat 

Seat heating power  40W

Seat temperature   off, 30℃- 38℃ 

Safety device 
Temperature sensor, temperature fuse, temperature 
controller, grounding protection.

 
 

  Water proof rate IPX4

Remarks:
Rated power: the product starts to power on and start up under the conditions of ambient temperature of 23℃,
static water inlet pressure of 0.18 MPa ± 0.02 MPa, and water inlet temperature of 15℃. After setting the water
pressure, seat temperature and water temperature to the highest level in turn, immediately start the rear wash 
and continue to work steadily for the average power of a cleaning cycle.

Water Consumption 4L/6L



Seat&cover drawingCeramic drawing

Ceramic
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Technical drawing
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Material list

Main unit

Angle valve

Shim Installation instructions

Hose

Remote control & Holder 
& Expansion screw set



Installation steps

① the length of the power cord can be cut 
according to the position of the socket, and 
the disassembly&assembly of the connector 
should be completed by the professional 
technician. 

1. Before installing the concealed water tank, it is necessary to 
    check the installation method of the power cord:

① the plug needs to be installed in the wall 
(as shown below), and the disassembly&
assembly of the connector needs to be 
completed by the professional 
technician. 
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② Waterway open installation

② Waterway hidden installation
(1) Hidden installation

(2) Open installation

Unit：mm

Unit：mm

180

300

20
0

39
0

13
5

40
35

51

95

180

20
0

13
5

40
35

51

95 95

Live wire

GND

Neutral wire



4. Install inlet pipe&drain pipe at the corresponding position, and mark the 
    position where pipe exceeds the toilet.

3. Mark the pipe surfaces when they cannot be inserted further.
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2. Install the water inlet pipe, drain pipe, fixing bolts and hoses at the 
    corresponding positions.

(Note: water inlet pipe&drain pipe are not included in the package)



6. Use a file to polish into bevel angle at the pipe ends.

WARNING
TIPS

please clean the sewage and dirts, to make sure sewage and 
drainage clean while installation.

5. Mark the distance between two signs as L1 and L2 respectively, extend it 
    by 4mm at the end which closer to the installation hole, and saw it off. 

L1

L1

L2

L2

L2+4mm
L1+4mm

7. Take out rubber plug, remove screws, and separate the upper cover from 
    ceramic base.
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8. Open the water tank angle valve and discharge residual water for about 10 seconds.

10. Install corresponding pipe fittings.

WARNING
TIPS

please clean the sewage and dirts, to make sure sewage and 
draing clean while installation.

9. Install the toilet cushion as shown in below position.
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12. Align the ceramic with the hole and install it.
      Be careful that internal pipes and wires cannot be pressed down.

11. Insert pipe into position exactly.
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13. Pre-locking the screws, use a spirit level to adjust the flatness.

Center

15. Cut the excess cushion along the ceramic outline.

14. Tighten the fixing screws at both ends.
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16. Put the electric cover to the ceramic. 
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17. Connect the foot sensor cable and waterway connection line.



18. Insert the signal connection line (only applicable for models shipped 
      with specified water tank) 
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or

19. This step is only required when the circuit is hidden installation.



20. Installing the cover onto the ceramic, tighten the screws at both ends.

43
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1. Insert the power plug into the power socket. 2. Push the decorative cover in the direction 
    of the arrow to open. 

3. Press the rocker switch to the "I" direction.

4. Reinstall the decorative cover in the direction of the arrow. 

1. Power on

1. The buzzer of the main engine beeps, the self-test starts;
2. The buzzer of the main engine beep again, the self-test finishes;   
3. The function mode is on and can be used normally. 

2. Safety self-inspection

Preparation

Decorative

A

A

"I" direction
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Install remote control

1. Install the remote control rack.
2. Install the expansion pipe into the wall hole,
attach the hanger to the wall, align the hole on 
the hanger with the expansion pipe, and place 
the screw to lock it. 

1. Stick the remote control rack horizontally to
the pre-installation area on the wall, and mark
the position of two installation holes on the wall
with a marker. Use a drill bit with a diameter of
6mm to drill holes at the marked positions on
the wall, with a depth of 35mm.  

2. Install the remote control hanger (only for the hanger with fixed plate and foam rubber pad).
1. Clean and dry the pre-installed area of 
the remote control rack on the wall. 

2. Tear off the double-sided adhesive sticker on the
back of the hanger and stick it horizontally to the wall.

3. Install the battery into the remote control, and place it on the rack.

4. Use and replacement of remote control battery.
· The remote control uses 2 AAA alkaline batteries.

Attention
1. The positive and negative electrodes of the battery must match
    those on the remote control.
2. New and old batteries cannot be mixed.
3. Please use alkaline battery. 

Remote control installation
and Battery Replacement

Two AAA alkaline batteries 
(not included in the package)
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Remote control instructions

Rear Wash
Press this button to start the rear wash function. Press this button again to perform 
oscillating massage. Long press to enter pulse massage. If you press the Stop key
 halfway, you can stop it immediately. 
Note: Under the oscillating massage procedure, the nozzle will extend and retract repeatedly to 
          achieve the massage effect; Under cleaning mode, long press this button to enter pulse 
          massage.

Front Wash
Press this button to start the front wash function. Press this button again to perform 
oscillating massage. Long press to enter pulse massage. If you press the Stop key 
halfway, you can stop it immediately. 

Stop
Short press stop button to cease on-going functions halfway.  

Dryer
Press this button to perform warm air drying. The air temperature can be adjusted. 
If it is pressed to "stop"button on the way, the air drying can be stopped immediately.

Nozzle Position
The nozzle position can be adjusted with 5 gears. Press the nozzle adjustment     key 
to extend the nozzle forward, press the nozzle adjustment     key to retract nozzle 
backwards. 

Water Pressure
When cleaning, press this button to adjust water pressure in 5 different gears. 
Press + key once to raise one level, press - key once to decrease one level. 
The indicator light will display accordingly.
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Water Temp
When cleaning, the water temperature is adjustable with 6 gears. When in off gear,
the water flows in ambient temperature and the indicator light is off.  

Wind Temp
When drying, the air temperature is adjustable with 6 gears. When in off gear, it blows
in ambient temperature and the indicator light is off. 

Seat Temp
The seat temperature is adjustable with 6 gears. Please do not cover the seat sensor
in case of sensing failure. The seat temperature will switch to 1st gear after long time
sitting in case of low-temperature burns. 

Top view of remote control

Open/Close S&C
1. When the lid and seat are closed, press this button to open lid.
2. When the lid is open and seat is closed, press this button to open seat.
3. When the lid and seat are open, press this button to close lid and seat.

After setting all procedures (like water temperature, wind temperature and seat 
temperature etc.) , long press this button to store the memory. 
Short press this button to use stored settings. 

User 1

User 2
After setting all procedures (like water temperature, wind temperature and seat 
temperature etc.) , long press this button to store the memory. 
Short press this button to use stored settings. 

S&C

Short press this button to perform half flush function.
Long press this button to perform full flush function. 

Flush
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Control function setting

1. Night Light & Button Indicator
Long press the Open/Close S&C button to switch the night light & button indicator among 
Auto Sensor, On, and Off modes.
Note:In Auto Sensor mode, the night light & button indicator will turn on automatically when 
the lid is open, and turn off automatically when the lid is closed.

2. Nozzle manual cleaning function 
Long-press "Stop" button and "Rear Wash" button simultaneously to enter the manual 
cleaning mode. During the manual cleaning process, press the "Stop" button to exit the 
manual cleaning mode and the nozzle will retract. 

3. Nozzle automatic cleaning function 
Long-press "Stop" button and "Front Wash" button simultaneously to enter the nozzle 
automatic cleaning mode.
During the automatic cleaning process, once human seated, it will exit the automatic 
cleaning mode. The nozzle will stop flowing water and retract.

4. Mute function 
Long-press "Stop" button and "Dryer" button simultaneously to enter the mute mode. 
The buzzer function is off in mute mode.

5. Remote control match code 
Unplug the toilet. Long press "Front Wash" button until five indicator lights flash simultaneously. 
Then power on the toilet and wait for code pairing. Exit this mode by pressing "stop" button or 
wait for 10 seconds.Then 5 indicator light will stop flashing.

6. ECO mode 
① Long-press "Stop" button to enter or exit the ECO mode. (This mode is default off) 
② Under ECO mode,the seat temperature is maintained at level 1. ECO mode will be disabled 
when user sits down. It will resume this mode after user leaving seat.

7. Pre-wetting function 
Long-press "Rear Wash" button to turn on/off the pre-wetting function. 
Note: This function is only applicable for model shipped with specified concealed water tank.

8. Automatic flush after leaving the seat 
Long-press "Flush" button and "Rear Wash" to turn on or off auto flush upon function 
after human leave seat. 
Note: This function is only applicable for model shipped with specified concealed water tank. 
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9. Automatic open/close lid function 
Long-press "User 2" button and "Open/Close S&C" button simultaneously. one beep sound indicate 
auto-open lid function is on; two beep sound indicate this function is off.

10. Reset factory settings 
Long press "Water Pressure -" and "Nozzle Position v" buttons simultaneously to resume factory 
settings. When this function is enabled, all function settings will be adjusted to the default mode 
before product leaving the factory.

11. Descaling function
① Long press "Water Pressure +" button to turn on the descaling function. The descaling function 
cannot be stopped after it is turned on (except the whole machine power off). 
② The water tank will discharge and empty the tank, night light flash..When finished, system will 
beep as reminder.
③ User add the antiscalant, when the water tank is full, system will beep as reminder.
④ System start to perform descaling process for rear wash, front wash and self-cleaning water way.
⑤ After descaling process finished (total within 5 minutes), system will have three cycles of water 
discharae-replenish process to rinse the above rear wash, front wash and self-cleaning water ways
⑥ After the whole descaling process finished, night light stop flashing as reminder.

12. Adjust microwave sensing distance
Long press "Stop" and "Seat Temp" button to adjust sensing distance, system beep as reminder:
① one beep: short-distance mode (approximately 50cm) 
② two beeps: mid-distance mode(approximately 70cm) 
③ three beeps: long-distance mode (approximately 100cm) 
Note: system set to the second-mode by default. Long press two buttons once to set the third mode. 
Press twice to set the first mode. 

13. Auto-temperature adjustment 
① Long-press "Seat Temp" button to enable smart temperature adjustment function. 
② The sensor detects the actual ambient temperature and automatically ajusts the seat, wind,water 
temperature to optimal level.

14. Foot sensor
Long press “Dryer” button to turn on or off the foot sensor function.

15. Automatic flushing function after closing the seat
Press and hold the "Water Pressure Adjustment +" button and the "Nozzle Position ^" button to 
turn on or off the automatic flushing function after closing the seat.
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Side button operation

Switch button

Women's washing button

Hip wash button

① Stop and Power Button: When a function is being executed, a short press can stop the currently 
    executing function, such as seat wash, feminine wash and drying;
    When no function is being executed, a short press will execute the strong rinse function; When the 
    seat sensor is not conducting (seat is not in place), a long press on the "Power" button on the entire 
    machine will make the machine enter standby mode;
② Seat Wash Button: During sitting, when no function is being executed, a short press will activate 
    the seat wash, and a second short press can perform the seat wash movement cleaning;
③ Feminine Wash Button: During sitting, when no function is being executed, a short press will 
    activate the feminine wash, and a second short press can perform the feminine wash movement 
    cleaning.



1. Auto Open
When the human body is close to the toilet,
the toilet lid will open automatically after the
human body movement is detected.  

2. Auto Close 
After leaving the seat>60s, the toilet lid and 
seat will close automatically.   
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Automatic function

1. Automatic open/close lid function
    (Applicable for models with this function)

2. Foot Sensor Operation
    (Applicable for models with this function)

The toilet is equipped with a foot sensor, located 
at bottom of ceramic. It will project foot sensor 
icon on the floor when the lid is open. Projected 
lamp will automatically off when lid is closed.

Foot approach sensor area once: Lid open.
Foot approach sensor area twice: Seat open.
Foot approach sensor area three times: Seat&lid 
will close and toilet will flush (Auto-flush is only 
applicable for toilets shipped with concealed water tank). 

Note: the foot sensor is assembled at bottom of ceramic. 
The projection angle could be adjusted according to toilet’s 
installation height. Five levels of projection angle is available 
(from 36° to 72°).
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Daily maintenance

1. Cut off the power supply

2. Wipe with soft cloth

3. Safety self-inspection

Maintenance of body

Please cut off the power supply before maintenance.

Please wipe the dirty parts with a soft damp cloth and
then let it dry. 

Please reconnect the power supply after cleaning.

Nozzle maintenance
1. Nozzle extends

Press "Stop" and "Rear Wash" button 
simultaneously to enter the manual 
cleaning mode. 

2. Nozzle cleaning
Please wipe with a soft cloth or soft brush.

3. Cleaning is completed
Press "Stop" button to exit this mode and 
the nozzle will retract automatically.

1. Press "Water Pressure +" button.

2. Push decorative cover backward.  

3. Open the plug and pour into descaling solution (refer to page 49 for the descaling process). 

4. Insert the plug and re-install the decorative cover. 

Waterway descaling 
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When water and electricity are cut off.
Flushing during water outage 
Flush the toilet with external water (pour approx. 8 L water into the bowl).
Beware of overflow.

The method of power outage flushing

Pulling rope

 For manual water tank drainage, please pull the side towing rope.
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Precautions for After-sales Maintenance Operations

① Close the inlet ball valve: Close the inlet ball valve of the machine to cut off the water supply.
② Start the drainage function: Use the remote control and simultaneously press the "Stop" button 
     and the "Water Pressure Adjustment -" button. At this point, the machine will start the drainage 
     function.
③ Remove the drainage pipe to drain: After the drainage is completed, remove the drainage pipe 
     to drain the remaining water in the water tank.
④ Cut off the power and remove the electronic cover: Ensure the machine is powered off, then 
     remove the electronic cover; refer to point 7 on page 37.

Before conducting after-sales maintenance, please follow the steps below:

⑤ Remove the fixing screws: After completing the above steps, place the electronic cover 
upside down flat, and then you can start removing the fixing screws at the bottom of the 
machine for maintenance.

Remove the 
silicone tube

Drain water



Product part
or function Phenomenon Cause 

Insufficient seat 
ring temperature

Seat ring 
heating

Machine did 
not start

No reaction

Deodorization

Remote
control

Not working

Not working

Low water
pressure

Water 
temperature

is low

Stop water 
halfway

Low heating 
temperature

Half-way stop

Complete
machine

Rear wash

Warm air
drying

Solutions 

Replace with new batteriesBatteries run out

Whether the power supply is off

Power failure or not

Whether the water supply switch 
is on

Whether the water supply is cut off

Whether the orifice is blocked by 
foreign matters

No skin contact with seat sensor

Is the water pressure gear set to 
low gear

Whether the water supply channel
is normal

Whether the water supply channel 
is normal

Whether the automatic stop time is 
exceeded

No skin contact with seat sensor

Whether the wind temperature gear 
is set to low gear

Whether the automatic stop time is 
exceeded

No skin contact with seat sensor

Is the seat temperature gear set to 
low gear

No skin contact with seat sensor

Objects cover the sensing window

Incorrect use angle and sensing 
distance

Power on

Wait for power supply

Turn on the water supply switch

Wait for water supply to recover

Remove foreign matters and manually 
clean the nozzle

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the water pressure gear

Clean the filter screen at the water 
supply outlet and supply water again

Reset the water temperature gear

Re-execute the function

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the water temperature gear

Re-execute the function

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Reset the seat temperature gear

Re-adjust sitting position to ensure skin 
contact with sensor

Remove the objects

Adjust angle and distance
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Version: V1.0

Note: Thank you for choosing our product, In order to provide you with 
better product performance and effective service, please be sure to read
this manual carefully before installation and use, and keep the manual 


